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Özet 

Araştırma Azerbaycan ve İngiliz çocuk folklorunun lirik türlerinin- sayışma, 
acıtma, çocuk türkülerinin özelliklerini karşılaştırmalı olarak incelemeye almıştır. 
Azerbaycan ve İngiliz çocuk folkloru lirik türleri arasında farklar olduğu gibi, biçim ve 
içerik benzerlikleri de vardır. Bu bağlamda, Azerbaycan ve İngiliz çocuk folklorunun 
lirik türlerinin kökeni araştırılmış ve karşılaştırmalı tipolojik özellikleri belirlenmiştir. 
Makalede, Azerbaycan ve İngiliz sayışma, acıtma, çocuk türkülerinin karşılaştırmalı 
analizi zamanı folklor türlerinin benzerliğinin insan düşüncesinin yakınlığından ve onun 
gerçeklikle ilişkisinden kaynaklandığı sonucuna varılmıştır.  

Azerbaycan ve İngiliz folkloru arasındaki benzerlik, iki halkın benzer yaşam 
tarzı, yani insanların tarihsel gelişiminin benzerlikleri, eski tarihsel ve kültürel ilişkiler - 
her iki ulusun tarih öncesi mitolojik düşüncesi ve çocukların aynı psikolojik eylemleriyle 
ilgilidir. Çocukların folklor metinlerinin karşılaştırılması zamanı da benzerlikler ve 
farklar keşfedilmiştir. Yaşam koşulları ile ilgili benzerlikler birçok çocuk folklor türünde 
– sayışma, acıtma, oyun türkülerinde açıkça görülmektedir. 

Anahtar kelimeler: Çocuk folkloru, lirik, tür, sayışma, acıtma, oyun türküleri 

Summary 

The research has comparatively analyzed the characteristics of lyric genres such 
as counting-out rhymes, teases and children's songs of Azerbaijan and English children's 
folklore. Although there are differences between the lyrical types of Azerbaijani and 
English folklore, there are also similarities in form and content. In this regard, the origin 
of lyric genres of Azerbaijani and English children’s folklore has been investigated and 
comparative typological features have been determined. In the article, it was concluded 
that the comparative analysis of Azerbaijan and English folklore genres such as 
counting-out rhymes, teases and children's songs  is related to the closeness of human 
thought and its relation to reality.  
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The analogy between Azerbaijan and English folklore is related to  the similar 
lifestyle of two people, that is,  the similarities of people's historical development,  the 
ancient historical and cultural relationships- the prehistoric mythological thinking of 
both nations  and the same psychological acts of children. Similarities and differences 
were also discovered during the comparison of children's folklore texts. Parallels in 
connection with living conditions are clearly observed in many children’s folklore 
genres, such as counting-out rhymes, teases and game songs. 

Key words: Children's folklore, lyric, genre, counting-out rhymes, teases, singing 
games. 

Giriş: 

 Azәrbaycan uşaq folklorunun janr problemlәrinә Vaqif Vәliyev, Paşa 
Әfәndiyev, Azad Nәbiyev, Zahid Xәlil, Füzuli Bayat, Ramazan Qafarlı, Qara 
Namazov, Şahin Xәlilli, Elçin Aslanov vә s. kimi alimlәrin, ingilis uşaq 
folklorunun janr problemlәrinә isә Edward B. Taylor, John Newbery, James 
Orchard Halliwell, Alice Bertha Gomme, Iona Opie vә Piter Opie, Andrew 
Lang, Lavinia Edna Walter, W.Gannon, Delamar Gloria T., Brian Sutton-Smith 
vә s. kimi alimlәrin әsәrlәrindә toxunulmuşdur. Bu tәdqiqatlarda ayrı-ayrılıqda 
Azәrbaycan vә ingilis uşaq folklorunun müxtәlif problemlәri әhatә edilsә dә, 
onlarda Azәrbaycan vә ingilis uşaq folkloru müqayisәli-tipoloji aspektdә 
tәdqiqata cәlb olunmamışdır. Bu cәhәtdәn tәdqiqatın mövzusu orijinaldır. Belә 
ki, araşdırmada Azәrbaycan vә ingilis alimlәrinin әsәrlәrinin uşaq folklorunun 
öyrәnilmәsi sahәsindәki nәzәri-praktiki tәcrübәsi әsas götürülmüşdür.  

Müqayisәli tәhlil metodundan istifadә olunaraq Azәrbaycan vә ingilis 
uşaq folklorunda uşaqlar tәrәfindәn yaradılan vә ifa olunan janrlar olan sanama, 
acıtma vә dolama-uşaq nәğmәlәrinin spesifikası vә ideya-bәdii xüsusiyyәtlәri 
araşdırılmışdır.  

Sanamalar: 

 Uşaq folklorunda sanamalar daha çox diqqәti çәkәn janrlardan biridir. 
Uşaq sanamaları ilkin ibtidai tәfәkkürün yaratdığı poetik formadır. Uşaqlar 
tәrәfindәn ifa olunan sanamalar işlәnmә dәrәcәsinә görә daha çox yayğındır. 
Sanamalar uşaqların ilkin dil açdığı zamanlar, bir çox fiziki hәrәkәtli oyunlar vә 
zehni oyunlar oynanıldıqda istifadә olunur.  

Azad Nәbiyev sanamalar haqqında yazır: “Sanamalar vaxtı ilә ibtidai 
tәfәkkürün yaratdığı, ilkin insanların tәbiәtdәki ayrı-ayrı predmetlәrin sayını, 
rәngini, әlamәtini vә s. müәyyәnlәşdirmә dövrünü daha çox xatırladan poetik 
parçalardandır. Bәlkә dә bu nümunәlәr elә bir vaxt böyüklәrin özlәrinin hәyatı 
dәrk etmәsi prosesindә yaranmışdır. Lakin zaman keçdikcә onların ilkinlik 
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xüsusiyyәtlәri unudulmuş, bu poetik parçalardan uşaq oyunları zamanı oyun 
tәşkil etmәk, say sistemlәri yaratmaq, say yaddaşını bәrpa etmәk  mәqsәdilә 
istifadә edilmişdir” (Nәbiyev, 1990, s.42).  

Adından da göründüyü kimi, sanamalar say, saymaq sözü ilә әlaqәdardır. 
Prof. A. Nәbiyevә görә “Saymaq sanamanın әsas xüsusiyyәtidir” (Nәbiyev, 
1990, 42). Uşaqlar sanamaları öz yaş sәviyyәlәrinә uyğun şәklә dә sala bilirlәr. 
Sanamalarda hәr hansı әlamәtin, mәnanın qavranılması arzu edilir.  Bәzi 
sanamalarda isә cütlәmә deyilәn formaya da rast gәlinir: “Bir-iki, Bildirki/ Üç-
dörd,Qapını ört/ Beş-altı Daş altı/ Yeddi-sәkkiz Firәngiz/ Doqquz-on, Qırmızı 
don” (Azәrbaycan folkloru antologiyası, 2004, s. 483). 

Gördüyümüzü kimi, bu poetik parçada saylar qoşa-qoşa işlәnir. İlk 
insanlar rahat saya bilmiş, rәqәmlәrin yaddaşda asan qalması üçün poetik, ritmik 
mәtnlәrdәn istifadә etmişdirlәr. Bu sanamada qoşa sayılan rәqәmlәr rәmzi - ilkin 
tәsәvvürlәrlә bilәvasitә bağlıdır. “Sonradan bütün bu rәmzi mәnalar unudulmuş, 
lakin yaranan poetik parçalar uşaq folklorunda sanamalar kimi yaşamışdır” 
(Nәbiyev, 2000, s.31). A.Nәbiyev sanamalarda rast gәlinәn “bir-iki bildirki”, 
“üç-dörd qapını ört” anlayışların da ilkin tәsәvvürlәrlә bağlı yarandığını qeyd 
edir. 

Hәr bir xalqda sanamanın olması mümkündür. Azәrbaycanda keçmişdәn 
bu günә kimi sanamalarla uşaqlara saymaq öyrәdilir. Hәr barmağa ad verilmәsi 
say sisteminin yaxşı yadda saxlanmasına, qavranılmasına kömәk edir. Uşaqlar 
mәhz belә sanamaları-onların ruhunu oxşayan sanamaları yadda saxlayırlar, ifa 
edirlәr. 

“Bura bir xәrmәnidi 

Bura bir quş qondu. 

Biri vurdu, 

Biri tutdu,  

Biri pişirdi,  

Biri yedi,  

Cöcülüyә qalmadı” (Güney Azәrbaycan folkloru, 2015, s.34). 

Burada әlin beş barmağı әsas götürülür, ovucun içi xarman sayılır. Ov 
vuran-baş barmaqdır, şәhadәt barmaq tutur, orta barmaq bişirir, adsız barmaq 
yeyir, çәçәlә barmaq isә hәlә balacadır. Bu da yuxarıda qeyd etdiyimiz fikrin bir 
daha sübutudur. Belә sanamalar lap kiçik yaşlı uşaqlar üçündür. Bu sanamalar 
birdәn - beşә qәdәr saymağı öyrәnmәkdә uşaqlara çox kömәk edir.  
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Prof. Azad Nәbiyevin sanamalarla әlaqәli mülahizәlәri elmi cәhәtdәn 
qiymәtli sayılır.  İndi dә “Saymaq uğursuzluq әlamәtidir”, “Sayma, azalar” kimi 
geniş yayılmış inanclar bu fikri tәsdiq edir. Bizcә, ailәdә dә uşaqların birinci, 
ikinci deyib sayılmaması da bunun nәticәsidir. Mәlumdur ki, heç kәs birinci, 
ikinci, üçüncü  vә s. övlad demir. Böyük uşaq, ortancıl, son beşik deyilir. 
Çoxuşaqlı ailәlәrdә böyükdәn sonra, yaxud sonbeşikdәn әvvәlki övlad deyilir. 
Uşaqlarda da hansısa bir nәsnәnin çox sayılmasının onun azalmasına sәbәb 
olacağı inancı vardır.  

Әn qәdim - ibtidai icma quruluşunda yaşayan ilkәl insanlar saymağı 
öyrәnmәk üçün tәbiәtdә önlәrinә çıxan nәsnәlәri saymaq üçün әllәrindәki 
barmaqlardan istifadә edir, saymağı öyrәnirdilәr. Sonradan qәdim insanlar say 
sistemini tam şәkildә mәnimsәdikdәn sonra vaxtı ilә poetik hala saldıqları 
sanama şәkilli poetik mәtnlәri unutmamış, onları rituallaşdırmış vә ya uşaqları 
әylәndirmәk mәqsәdilә istifadә etmişlәr. Bu da poetiklәşdirilmiş sayların ritual 
xarakterli oyunlarda sanama kimi istifadә olunmasına ilkin sәbәblәrdәn biri kimi 
baxmağa imkan yaradır. Prof. Qәzәnfәr Paşayev Azәrbaycan tarixi-coğrafi 
folklor arealına daxil olan İraq-türkmanlarının folkloruna aid toplamasında 
ümum Azәrbaycan folklorunda müxtәlif variantları olan barmaq sanamasına 
“Barmaqların vәsfi” başlığı altında fәrqli bir variantını  nümunә kimi verir.   

“Şah barmaq, 

Şәhadәt barmaq, 

Uzun hacı, 

Sәlb ağacı, 

Küçik bacı” (Azәrbaycan folkloru antologiyası, 2009, s. 366). 

Qәdimdә yaşayan insanlar barmaqlarının adını demәklә birini-digәrindәn 
fәrqlәndirә bilirdilәr. Belәcә barmaqlara ölçüsünә görә ad verilmәsi onun poetik 
adı kimi yadda qalır. Sanamadan da görünür ki, ibtidai zamanda insanlar ilk 
әvvәl birdәn beşә kimi saymağı öyrәnmişdirlәr. Belә sanamalara diqqәt etdikdә 
riyazi hesablama ibtidai insan tәfәkküründә poetik sözlәrlә, ifadәlәrlә 
işarәlәnmişdir. Sanamalarda hesabla, riyazi mәsәlәlәrlә yanaşı, mәnasız, lakin 
ahәngә uyğun sözlәr dә işlәnir.  

“Sanamalar”da mәcazi ifadәlәrlә saymanın başqa bir açıqlamasını da 
fikirlәşmәk olar. Belә ki,  ilk insanın öz mәhsulunu – buğdasını, çәltiyini, mal-
qarasını – inәyini, qoyununu vә s. bәd-nәzәrdәn, şәr qüvvәlәrdәn, bәd ruhlardan 
qorumaq, onları aldatmaq mәqsәdilә say әvәzinә sanamalardan bәdii priyom 
kimi istifadә etmişdir. Mәhsulun artımı,  insanla tәbiәt arasında bu cür 
münasibәt onun bәdii tәxәyyülünün mәhsuludur. Azad Nәbiyev bu növә 
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“Doxsan bir - torpaqdır, doxsan iki yarpaqdır, doxsan üç addır, doxsan dörd 
oddur, doxsan beş baladır, doxsan altı bәladır, doxsan yeddi dünyadı, doxsan 
sәkkiz röyadı, doxsan doqquz sәsdir, yüz bәsdir” (Nәbiyev, 2000, s.32). 
sanamasını da nümunә göstәrir. Alim bu yol ilә yaradılan sanamaların ikili 
xarakterli olduğunu ifadә edir “Birincisi odur ki, daha qәdimlәrdәn insanlar say 
sistemini öyrәnmәk mәqsәdilә sanamaları yaratmışdırlar. Ayrı-ayrı say 
sistemlәrini, daha doğrusu, rәqәmlәri yadda saxlamaq üçün bu rәqәmlәrin 
arxasına tәbiәtdәki müәyyәn әşyalar da әlavә olunmuş vә belәliklә, insanın 
tәfәkkür hüdudlarının genişlәnmәsi yolu ilә say sistemlәri yadda saxlanmışdır” 
(Nәbiyev, 2000, s.32-33). 

Sanamaların özünәxas xüsusiyyәtlәrindәn biri dә ondan ibarәtdir ki, o, 
hәm dә müәyyәn oyunlarda istifadә olunur. Oyun oynanıldığı zaman uşaqlardan 
kimi isә oyuna almaq vә ya oyundan çıxartmaq istәdikdә sanamalardan istifadә 
olunur. Sanamanın axırıncı ifadәsi dövriyyәdә, kimin üzәrindә qalsa  o, çıxır vә 
ya seçilir. Sanamaların uşaq yaddaşının inkişafında әvәzsiz rolu vardır.  
Oyundaxili sanamalar uşaqları tәbiәtdәki әşyalarla tanış etmәklә yanaşı, onların 
yaddaşını möhkәmlәndirir. 

Folklorşünas alim R.Qafarlı sanamaları iki yerә bölür: “sanamaların bir 
qismi miqdar sayları üzәrindә qurulur: әvvәl rәqәmlәr sadalanır, sonra müәyyәn 
fikir irәli sürülür. Yüzәdәk bütün saylara xüsusi mәna çaları şamil edilir... 
Birdәn on dördә qәdәr olan saylar hәm cütlәşәrәk, hәm dә tәk-tәk sözlәrlә 
әlaqәyә girir.  

...On bir, on iki-Basmadı 
On üç, on dörd-asmadı 
...On beşdәn yüzәdәk olan saylar isә ancaq tәklikdә hәr hansı bir iş, hadisә 

vә hәrәkәtlә bağlanır... 
...On yeddi – Qız toyudu...  
İkinci qismi sanamalarda saylar iştirak etmir. Xalq arasında tәkәrlәmә 

deyilәn oynaq şeirlәrdә ahәng müxtәlif sözlәrin, sәslәrin, sәs birlәşmәlәrinin 
tәkrarı ilә әmәlә gәlir:  

Motal-motal,  
Tәrsә motal,        
Qıl atar, 
Qaymaq qatar.  
Ağ quşum,  
Ağarçınım.  
Göy quşum, 
Göyәrçinim. 
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Tәkәrlәmәlәr saylar iştirak edәn sanamalara nisbәtәn daha axıcı vә 
oynaqdır” (Qafarlı, 2013, s.243). 

Göründüyü kimi, saylarla әlaqәli formalaşan sanamalara nisbәtdә 
tәkәrlәmәlәr uşaq oyunlarında fiziki hәrәkәtlәrlә paraleldә ritmik qurulur. Onlar 
daha oynaq vә axıcı olur:  

“Әmim oğlu,  

Üzü buğlu, 

Haldırım dedi, 

Huldurum dedi,  

Göyә bir ağac atdı. 

Kәrki sapı, 

Gül budağı”  (Azәrbaycan folkloru antologiyası, 1968, s.150). 

Azәrbaycan uşaq oyunlarında işlәnәn bir başqa növ sanamalarda uşaqlar  
tәk vә cüt saylara söz qoşurlar: “Biri birә, ikisi yerә, üçü üskük, dördü döşәk, 
beşi bişәk, altısı alma, yeddisi yemiş...” (Nәğmәlәr. İnanclar. Alqışlar, 1986,  
s.108). Belә ki, Azәrbaycan uşaq folklorunda sanamaların müxtәlif formalı 
nümunәlәrinә rast gәlmәk mümkündür. 

İngilis uşaq oyunlarının bir tәrkib hissәsi kimi toplanılmış mahnılar 
oyunlarda qayda-qanun funksiyasını daşıyır. Belә ki, poetik parça vә 
mahnılardan oyunu qurmaqda, eyni qayda ilә davam etdirmәkdә, bәzi hallarda 
isә hәtta qalibi müәyyәn etmәk üçün dә istifadә edilir. Oyun başlamazdan әvvәl 
oyunu kimin başlayacağını qәrarlaşdırmaq, ipdәn tullanma oyununda kimin 
birinci tullanacağını, kimin ipi çevirәcәyini vә ya gizlәnqaç oyununda kimin 
gözünü yumacağını, kimin qaçıb gizlәnәcәyini bilmәk çox vacibdir. Bu çox vaxt 
rәqәm saymaq şeirlәri ilә müәyyәn olunur: gizlәnqaç oyununda rәqәm saymaq 
nәğmәlәri gizlәnәn uşaqların gizlәnmәsi üçün rahatlıq yaradır. Bәzi tәdqiqatçılar 
rәqәm saymaq nәğmәlәrinin tarixinin daha qәdimlәrә, qurbanlıq ritualına aid 
edirlәr. Belә ki, bu dini ayinlәr zamanı hәr hansı bir insan sayılaraq da qurban 
seçilirmiş. Belәliklә, ixtiyari olaraq uşaqlar rәqәm saymaq nәğmәlәrinin 
qәrәzsizliyini qәbul edir, nәticәlәrindәn razı qalırlar.  

Oyun başlayarkәn bәzi nәğmәlәr oyunun qaydalarını bәyan etmәk üçün 
istifadә olunur. Gizlәnqaç oyununda gözünü yummuş oyunçu sayıb qutardıqdan 
sonra “әtrafımda kim gizlәnsә mәn qalib gәlәcәm” kimi әlavә ritmli nәğmә dә 
söylәyәrәk oyunçuları әtrafında gizlәnmәmәlәri gәrәkdiyindәn xәbәrdar edir. 
Әgәr oyunçu bu sözlәri demirsә, o zaman bu vәziyyәt oyun qaydalarına daxil 
olmur. 
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Oyunun daxilindәki mahnılar müvәqqәti qayda yaradan vә ya oyunun 
sonuna qәdәr davam edәn mahnılardan ibarәt olur. Gizlәnmә oyunlarında bәzәn 
hәrfi tәrcümә olunmayan 

“eena, meena, mona,my, 

 Barcelona, bona, stry.  

Air, ware, frum, dy, 

Araca, baraca, wee, wo, wack” (Opie & Opie, I. and P., 1966, p. 12) kimi 
parçaları da eşidә bilәrik. Belә poetik parça vә nәğmәlәr әsasәn gizlәnmә vә 
qovalama oyunlarından әvvәl ifa olunur. İpdәn tullanma oyunlarındakı şeir vә 
nәğmәlәr isә oyun bitәnә vә oyunçu oyunu itirәnә qәdәr davam edir: 

“Sarı geyimli Sinderella, 

Yuxarıya dostunu öpmәyә getdi, 

Sәhvәn bir ilanı öpdü, 

Neçә hәkimin vaxtın alacaq? 

1, 2, 3, 4....”1 . 

İpdәn tullanma oyunu zamanı ritmlә belә mahnıların oxunması ipdәn 
tullanan şәxs üçün rahatlıq yaradır. Bu faktdır ki, ritm olmayanda ipi fırladan 
oyunçu daha tez-tez fırladır vә nәticәdә bu tullanan oyunçunun mәğlubiyyәtinә 
gәtirib çıxarır. Hәmçinin bәzi nәğmәlәr dә var ki, müәyyәn sürәkliliyә 
mәxsusdur vә bu nәğmәlәr dayandıqda tullanan vә ya ipi fırladan oyunçu yerini 
digәr oyunçuya verәrәk dәyişmәlidir.   

Uşaq oynadığı zaman hәrәkәtlәrini tәnzimlәmәk mәqsәdi ilә sanama vә 
tәkәrlәmәlәrdәn istifadә edir.  

“Bir, iki, üç, dörd, beş. 

Bir dәfә mәn diri balıq tutdum 

Altı, yeddi, sәkkiz, doqquz, on 

Sonra mәn onu azad etdim. 

Niyә onun getmәsinә icazә verdin? 

Çünki o mәnim barmağımı dişlәdi. 

Hansı barmağını dişlәdi? 

Sağdakı çeçәlә barmağımı”2. 

                                                            
1  https://en.wikipedia.org/wiki/Skipping-rope_rhyme 
2 http://www.maestramette.it/action_games/english/3english_counting_rhymes.htm. 
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Bu nәğmәni ingilislәr uşaqlara sayları öyrәtmәk vә yadda saxlamaq üçün 
söylәyirlәr. Nәğmә heç bir tarixi hadisәyә әsaslanmır. Bәzәn nәğmә “Bir dәfә 
mәn diri balıq tutdum” misrası ilә başlayır. Bu nәğmә  son dövrlәrә aiddir vә ilk 
dәfә 1888-ci ildә nәşr edilmişdir. 

İngilis әylәncәli nәğmәlәrindә uşaqların ayaqlarını sayarkәn dә 
sanamalardan istifadә olunur: “Bu balaca donuz” nәğmәsini oxuyarkәn  
söylәyici sıra ilә uşağın barmaqlarına toxunur vә axırda qıdıqlayır: 

“Bu kiçik donuz dükana getdi 

Bu kiçik donuz evdә qaldı 

Bu kiçik donuz әt yedi 

Bu kiçik donuza heç nә qalmadı 

Bu kiçik donuz isә qışqırıb ağladı  

“Üә-üә-üә” dedi, yol boyu evә qәdәr”3. 

Azәrbaycan vә ingilis sanamalarına sadә zarafatlar, gülmәli motivlәr 
daxildir, şәn әhval ruhiyyәni tәmin etmәk üçün әl hәrәkәtlәri istifadә olunur. Hәr 
iki xalq da bu nәğmәlәrdә hesablama üsullarından istifadә edir. Uşağa mücәrrәd 
riyazi mәsәlәlәrә baş vurmadan hesablamağı  aşılayırlar. Bu isә özlüyündә 
mücәrrәd hesablamaya doğru ilk addımlardır. Hәm Azәrbaycan, hәm dә İngilis 
dillәrindә nәğmәlәr elә qurulur ki, mәlumatlar birbaşa mәnada olduğu kimi 
ötürülmür. Onlar  sanki gizlidir vә uşağın zehni onu әldә etmәk üçün zәhmәt 
çәkmәlidir. Әylәncәli nәğmәlәrdә әmәyin hәr kәs üçün, hәtta uşaqlar üçün belә 
vacibliyi göstәrilir. Sanamalar mahiyyәtcә hәr iki folklorda bir çox eyniliyә 
malikdir. 

Acıtmalar: 

 Azәrbaycanlı uşaqların  onları әhatә edәn şәxslәrin adlarına uyğun 
düzüb-qoşduqları, onları acıqlandıra bilәn, xasiyyәt vә davranışlarındakı 
nöqsanları, hәrәkәt vә geyimlәrdәki çatışmazlıqları göstәrәn nümunәlәrә 
acıtmalar deyilir. 

“Fatma dalaşdı,  

Zibeydә qaşdı.  

Barıdan aşdı.  

Çarxa dolaşdı.  

                                                            
3   https://en.wikipedia.org/wiki/This_Little_Piggy 
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Tәndirә düşdü” (Azәrbaycan folkloru antologiyası, 1968, s.153). 

Bu tipli acıtmada uşaqların yaşına uyğun yumor  bәdii tәsvir vә ifadә 
vasitәlәrinә rast gәlinir. Acıtmaların bir çoxu “Neynirәm onu?!”  misrası ilә 
yekunlaşır vә pis keyfiyyәtlәrә sahib uşaqlar tәnqid olunur: “Zibeydә çöldә, 
ayağı göldә. Başı dumanlı, köhnә tumanlı, әli süpürgәli, saçı sirkәli, yağı itdi, 
yaxası bitdi. Fәnadı sonu, neynirәm onu, Tükәzban yatır, qız demә, qatır...” 
(Nәğmәlәr. İnanclar. Alqışlar, 1986, s.154). Acıtmada Zibeydә pintiliyi, 
Tükәzban tәnbәlliyi ilә rәfiqәlәrinin yanında gülmәli vәziyyәtә düşür. Acıtmalar 
hәr hansı bir sabit formaya malik deyildir. Daha çox, heca vәznindә azhecalı - 
dördlük, beşlik, yeddilik şeir ölçüsü formalarında yaradılır. 

İngilis uşaq folklorunda Azәrbaycan uşaq folklorunda olduğu kimi acıtma 
olmasa da bәzi  nәğmәlәr var ki,  әsasәn gücü göstәrmәk üçün istifadә olunur. 
“na-na-na-na-na” tipli qıcıqlandırıcı mahnılar oyunda digәr uşağı bezdirib 
qıcıqlandırmaq üçün onu oxuyan iştirakçıya xüsusi güc verir. Uşaqlar 
böyüdükcә digәr uşaqları qıcıqlandırmaq, әsәbilәşdirmәk, aldatmaq üçün çoxlu 
sayda yeni poetik parçalar vә nәğmәlәr öyrәnirlәr. Hiylәlәrә qurban olan uşaq  
hәmin mahnını daha әvvәl eşitmiş olmamalıdır, buna görә dә belә hiylәlәri daha 
çox yeni gәlәn uşaqlara tәtbiq edirlәr.   

“Adәm, Hәvva vә  Pinçmi 

Çaya çimmәyә düşdü; 

Adәm vә Hәvva boğuldu, 

Fikirlәşin kim qaldı?”4 . 

Hiylәnin qurbanı “Pinch me” yәni “mәni çimdiklә” dedikdә hiylәni 
işlәdәn uşaq digәrini çimdiklәyir. Buna bәnzәr bir çox nәğmә dә var ki, Brian 
Sutton Smith  öz uşaq folkloruna aid tәdqiqat işindә “Yuxarı bax, aşağı bax! Baş 
barmağıma bax/ Sәn necә dә sәfehsәn” adlı nәğmәni vә bu nәğmәnin başqa bir 
bәndini dә bu tipli nәğmәlәrә nümunә kimi göstәrmişdir: 

Bu mәnim barmağımdır, 

Bu mәnim baş barmağımdır, 

Bu mәnim әlimdir, 

Vә budur o gәlir…” (Sutton-Smith, et al, 1999, s.154). 

Tәdqiqatçının da qeyd etdiyi kimi burada sonuncu sәtir deyilәn kimi 
qafiyәni oxuyan irәli gәlir vә digәr uşağın yanağına şillә vurur. Digәr bir hiylәdә 

                                                            
4   http://www.kidsnurseryrhymes.co.uk/rhymes/adam_and_eve_and_pinchme.htm 
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ingilis dilindә iki mәnası olan “ördәk” sözündәn istifadә olunur, qurban olan 
şәxs ördәyi  quş kimi düşündüyü halda hiylәni işlәdәn ona şillә vuraraq “mәn 
sәnә cәld başını әy demişdim” deyir.  

Bu fiziki sui-istifadәlәrin, hiylәlәrin heyranedici aspekti ondadır ki, 
qurban olan şәxs aldadıldığını anlayır vә mübarizәyә başlayır. Hәmçinin 
aldadılmış şәxs böyük bir izdihamın bu hiylәni gördüyünü vә reaksiya 
gözlәdiyini görür. Hәmin an aldadılmış şәxs heç bir şey etmәyә bilәr, lakin o 
irәlidәki günlәrdә qisas almağa hazırlaşır, yeni hiylәlәr öyrәnәrәk bu hiylәni 
digәrlәrinә dә edir. 

Oyun nәğmәlәri: 

 Azәrbaycan uşaq folklorunda oyun nәğmәsi olan dolamalar, acıtmalardan 
fәrqlidir. Belә ki dolamalarda şәxs adları işlәdilmir, nәğmә bilәvasitә kimsәnin 
ünvanına söylәnilmir. Dolamalar bir növ  söz oyunudur. Bu folklor janrı  iki 
nәfәrin deyişmәsindәn ibarәtdir. Bu oyun nәğmәsi zamanı diqqәtli olmaq 
lazımdır. Diqqәtsizliyә yol verәn gülüş hәdәfinә çevrilir. Sanki dolamadakı 
fikirlә razılaşaraq hәmin ifadәni boynuna alır. “ 

- Gәl, gedax bağa  - Mәn dә sәnlә. 

- Mәn dә sәnlә.  - O bizi görsә 

- Çıxaq budağa  - Mәn dә sәnlә. 

- Mәn dә sәnlә.  - Tutmaq istәsә 

- Şaftalı dәrәk  - Mәn dә sәnlә. 

- Mәn dә sәnlә.  - İti küşgürtsә 

- Cibi doldurax  - Mәn dә sәnlә. 

- Mәn dә sәnlә.  - Divardan aşaq 

- Bağban gәlәndә  - Mәn dә sәnlә. 

- Mәn dә sәnlә.  - Qaçaq qurtulaq 

- Qaçıb gizlәnәk  - Mәn dә sәnlә” (Güney Azәrbaycan folkloru, 
2013, s. 257). 

Azәrbaycan uşaq folklorunda olduğu kimi ingilis uşaq oyun folklorunda 
da lirik folklor nümunәlәrindәn sanamaları, barmaq oyunları vә qıdıqlama 
oyunlarını nümunә göstәrmәk olar. Bunlar uşaqları hәm әylәndirir, hәm dә 
öyrәdir. Uşaqlar hәftәnin günlәrini vә ilin aylarını saymaq vә adlandırmaqla 
tәcrübә әldә edirlәr. 

“Bir, iki, üç, dörd, beş 
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Bir dәfә mәn diri balıq tutdum 

Altı, yeddi, sәkkiz, doqquz, on 

Sonra mәn onun yenidәn getmәsinә imkan verdim. 

Siz onun getmәsinә niyә imkan verdiniz ? 

Çünki o mәnim barmağım dişlәdi 

O hansı barmağını dişlәdi? 

Sağdakı çeçәlә barmağımı”5. 

Başqa bir nümunәdә әl barmaqları ilә yanaşı körpәnin ayaq barmaqları da 
nәğmәdә say üçün nümunә olur. Britaniya versiyası ilә Amerika versiyası 
arasında da bәzi fәrqlәr var: 

İngiltәrә versiyası: 

“İni, mini, mini, mo 

Körpәni ayaq barmağınla tut 

Әgәr o zingildәsә qoy getsin, 

İni, mini, mini, mo” 6. 

Amerika versiyası: 

“İni, mini, mini, mo 

Pәlәngi ayaq barmağınla tut 

Әgәr o qışqırsa qoy getsin, 

İni, mini, mini, mo” 7. 

Kiçik fәrqlәri olan çoxlu müxtәlif versiyalar mövcuddur. Bir neçә 
formada deyilә bilәn ini, mini, mini, mo (Eeny, meeny, miny, moe) uşaqların 
sanama oyunlarında vә ya bәnzәr mәqsәdlәr üçün istifadә olunur. Bu nәğmә 
1850-ci ildә yazıya köçürülmüş, o zamandan bәri müxtәlif formalarda 
işlәnmişdir. İndinin özündә  dә bütün ölkәlәrdә demәk olar ki eynidir. Bir çox 
oxşar sanamalar qәdim dövrlәrdә dә mövcud olduğu üçün onların dәqiq 
mәnşәyini aşkar etmәk çox çәtindir.  

Nәğmәdәki son misranın bir çox alternativ versiyaları mövcuddur. 
Sanama oyunları zamanı versiyadan asılı olaraq uşaqlar qrupa oyunçu seçmәk vә 
ya oyundan çıxarmaq üçün sanamaların sözlәrindәn vә ya hecalardan istifadә 
edәrәk oyunçunu seçirlәr. 

“İni, mini, mini, mo 

Pәlәngi ayaq barmağınla tut 

Әgәr o qışqırsa ona hәr gün әlli dollar  

pul ödәmәyә mәcbur et 

                                                            
5http://www.maestramette.it/action_games/english/3english_counting_rhymes.htm 
6 http://www.maestramette.it/action_games/english/3english_counting_rhymes.htm  
7 http://www.maestramette.it/action_games/english/3english_counting_rhymes.htm  
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Anam mәnә dedi әn yaxşısını seç  

vә  

başındakı çirkli uşaq әskisi ilә bu sәn deyilsәn”8. 

Keçmişdә kәndlilәr tәrәfindәn oxunan “Parabüzәn, parabüzәn uç get 
evinә” nәğmәsi dә müasir zamanda uşaqların hәvәslә oxuduğu nәğmәlәrdәndir.  

“Parabüzәn, parabüzәn, 

Tez uç get 

Evin yanır 

Uşaqların qaçıbdır 

Birindәn başqa hamısı 

Bu kiçik Annadır  

O sürünür altına 

Qızmar,qaynar tavanın” (Gannon, 1902., s.288). 

Kәndlilәr növbәti әkin üçün sahәlәri yandıranda “Parabüzәn, parabüzәn 
uç get evә, sәnin evin yanır,  uşaqların gedib, Balaca Annadan başqa hamısı 
gedib” deyә qışqırırdılar. Parabüzәn bitkilәri mәhv edәn zәrәrli hәşәratları yediyi 
üçün faydalı böcәkdir. Kәndlilәr zәrәrverici hәşәratların sayını azaltmaq, faydalı 
parabüzәnlәri isә xilas etmәk istәyirlәr. Hal-hazırkı zamanda parabüzәn 
uşaqların üzәrinә qonanda onlar bu nәğmәni oxuyur, sanki qәdim ayini icra 
edirlәr.  

“Fatmanәnә uç” oyun nәğmәsi Azәrbaycan folklorunda qәdim inanclarla 
bağlıdır. Azәrbaycanın müxtәlif bölgәlәrindә uşaqlar tәrәfindәn sevә-sevә 
söylәnilir. Bu nәğmәdә uşaqlar fatmanәnәni, yәni parabüzәn böcәyini 
ovuclarında, barmaqlarının üzәrindә gәzdirә gәzdirә ondan arzu vә istәklәrinin 
hәyata geçmәsini, reallaşmasını dilәyirlәr. İlk әvvәl uşaqlar parabüzәn böcәyini 
otların, çiçәklәrin arasından axtarıb tapır, daha sonra onu tutub ovuclarında, 
barmaqlarında gәzdirәrәk müxtәlif dilәklәr söylәyә-söylәyә onu uçurdurlar. Bu 
şәn nәğmәdә oxunan dilәklәr Azәrbaycanın bölgәlәrindә bәzi fәrqliliklәrlә 
söylәnir: “Fatmanәnә, fatmanәnә, sarısı sizin zәmiyә, yaşılı bizim zәmiyә” 
(Azәrbaycan şifahi xalq әdәbiyyatı, 2001., s.95), Qarabağda vә Muğanda 
yaşayan uşaqlar yaxın qohumunu görmәk istәyәndә “Uçana, uç, uç, qanad aç, 
aç, get babamı gәtir, get nәnәmi gәtir” (Azәrbaycan folkloru antologiyası, 2008, 
s.373) kimi sözlәr ifa edir fatmanәnәyә arzu vә dilәklәrini çatdırırlar. Bu oyun-

                                                            
8  http://www.maestramette.it/action_games/english/3english_counting_rhymes.htm. 



 
 
 
 
 

ZfWT Vol 12, No. 1 (2020)   131‐ 144 
 

143 

 

әfsunda qәdim xalq inanclarının izlәri qorunub saxlanmışdır. “Fatmanәnә uç” 
oyun nәğmәsindә daha çox ayin әlamәtlәri vardır. 

İngiltәrәdә Parabüzәn (ladybird) sözü katolik termini olan “Bizim xanım” 
ifadәsindәn götürülmüşdür. Bu söz açıq sahәlәrdә protestantlara xidmәt 
etmәkdәn imtina edәn katoliklәrә xәbәrdarlıq adlanırdı. “Bәrabәrlik akt”ına 
әsasәn qanunla Katoliklәrә bu sözün deyilmәsi qadağan edilmişdir vә bu qanuna 
itaәt etmәyәnlәri böyük cәrimә ödәtdirәrәk hәbsxanaya atır, hәtta edam belә 
edirdilәr. Bu ingilis sözünün amerikan variantı “Ladybug”dır.  

Nәticә: 

 Azәrbaycan vә ingilis uşaq folklorunun müxtәlif lirik janrları sanama, 
acıtma, dolama- uşaq nәğmәlәri arasındakı oxşarlıqlar özünü mәzmun, mövzu 
vә forma kimi sәviyyәlәrdә göstәrir. Belәliklә, hәrtәrәfli müqayisәli tәhlildәn 
belә  nәticәyә gәlirik ki, hәm Azәrbaycan, hәm dә ingilis uşaq folkloru lirik 
janrları -sanama, acıtma, dolama-uşaq nәğmәlәri arasında forma oxşarlıqları 
çoxdur. Mәzmun oxşarlıqları da az deyil. Bu da hәr iki xalqın oxşar hәyat 
tәrzindәn, yәni xalqların keçdiyi tarixi inkişaf dövrlәrinin bәnzәrliyindәn, 
keçmiş tarixi-mәdәni әlaqәlәrin-hәr iki xalqın tarixöncәsi mifoloji tәfәkküründә 
qalıqların yaxınlığından vә uşaqların eyni psixoloji aktları yaşamasından 
qaynaqlanır. 

Araşdırmanın yеni elmi baхışla tәdqiqi Azәrbaycan vә ingilis xalqlarının 
yaşadığı hәyat situasiyalarının vә hәmin situasiyalara uyğun formalaşmış 
davranış stereotiplәrinin oxşar olduğunu müәyyәn edtmişdir. Tәdqiqat zamanı 
lirik uşaq folklor mәtnlәrinin müqayisәsi onların biri-birinә bәnzәrliyini 
aşkarlamışdır. Hәm Azәrbaycan, hәm dә ingilis lirik uşaq folklor janrlarının 
forma bәnzәrliyi insan düşüncәsinin, onun gerçәkliyә münasibәtinin yaxınlığı ilә 
әlaqәlidir. Belә bәnzәrliklәr hәyat şәraiti ilә әlaqәli olaraq bir çox lirik uşaq 
folkloru janrlarında aydın müşahidә olunur. 
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